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TRANSLATION STRATEGIES FOR IT TERMINOLOGY
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3asidysau kageopu meopii i nNpakmuKu nepexknaoy 3 aneniucbKoi Mosu,
Kuiscokuii nayionanvhut ninegicmuytull YHigepcumem

m. Kuis, YVxpaina

The translation of IT terminology is a critical factor in achieving
accurate and unambiguous information transfer in intercultural and
international communication. Because of the dynamic nature of the IT
field, where new terms appear with considerable frequency, translators are
faced with the need to constantly update their knowledge and adapt to new
vocabulary. Incorrect or inaccurate interpretation of terms can lead to
serious misconceptions at the design, implementation, or operation stages
of technological solutions, which in turn affects the efficiency of digital
systems [1].

In this case, the study of translation strategies aimed at adequate
reproduction of IT terminology is of particular relevance. They maintain
semantic accuracy while taking into account the functional purpose of the
terms and the needs of the target audience.

The information technology sector is a leading contributor to the
global economy and social life, covering a wide range of areas, from
software and hardware development to network structures and digital
services. IT technologies are penetrating all spheres of human activity,
ensuring progress in science, education, healthcare, the financial system,
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industry, etc. In the time of globalisation and intensive exchange of
information between different linguistic and cultural environments, the
issue of accurate translation of IT terminology is of particular significance
[3, p. 75-81]. This is due to the fact that many of the terms have a complex
semantic structure, are neologisms or have no direct equivalents in
national languages, which requires a flexible and reasonable approach
from the translator.

IT terminology is not just a group of words used to describe technical
concepts. It’s a language that is constantly changing to reflect new
developments, technical issues and innovations. With the rapid
development of the IT industry, it is important that terms are translated
accurately and correctly, and that they are in line with the cultural and
linguistic characteristics of the target audience. However, translating
technical terms from one language to another is not always a
straightforward process. This can lead to challenges in communication,
especially if the translation or adaptation of the term is not accurate
enough or does not meet industry standards [2, p. 165-170].

In addition, the English language is extensively used in the IT sector,
as it is the language of international communication in this sector. This
leads to another important aspect of terminology translation: the creation
of a common language space that will allow specialists from different
countries to effectively collaborate and share knowledge. It not only helps
to maintain a high level of accuracy in the transfer of information, but also
allows translators to take into account the specifics of each language and
adapt terms for better user understanding.

Consequently, the translation of IT terminology is not a simple
mechanical process, but requires detailed analysis, consideration of many
factors, and the application of various strategies to achieve maximum
accuracy and clarity of terms. We are going to examine the main strategies
for translating I'T terminology.

In the information technology sector, one of the most common
translation strategies is calquing, which involves literally reproducing the
structure of a foreign language term in the target language. This approach
1s mostly used in cases where there is no equivalent in the target language
and the term itself must be understandable to specialists or users with the
appropriate level of IT competence. Examples include the following terms
Cloud computing — xmapni oouucnennus, Firewall — medsca b6e3nexu.
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The other common approach is lexical borrowing, due to the
globalised nature of IT terminology, which often retains its form without
adaptation in many languages. These terms are often not translated because
they are commonly understood in the professional environment: Software
— cogpmeep abo npocpamue 3abe3nevenns, Router — poymep.

The equivalence strategy involves the search for an accurate equivalent
in the target language that adequately reflects the meaning of the original
term. This method is appropriate in cases where there is already an
established term in the target language that is used in the relevant context:
Operating system — onepayiiina cucmema, Database — 6aza oarnux.

In case there is no direct equivalent in the target language or the term
1s new and specific to a particular context, descriptive translation is used.
This approach involves reproducing the meaning of a term by interpreting
it: Phishing — waxpaiicmeo uepe3 enekmpouHy nouimy abo niopobka
sebcaiimis 3 Memor KpaoidicKu NepcoHanbHUX OaHUX.

A translation strategy of adaptation involves transforming a term to
reflect the cultural and linguistic characteristics of the target audience. It is
used when it 1s necessary to ensure that the term is understandable and
acceptable in the relevant socio-cultural context: Clickbait — knixbeum
ab0 npusabusi 3a20106KU.

A hybridisation of terms is used to strike a balance between preserving
the meaning of the original term and making it understandable to the target
audience. This approach is often achieved by combining borrowed
elements with translated components: Smartphone — cmapmaeon
(3amo3uueHHs) + meneghon (nepexnan).

The translation of IT terminology is a multi-level process that requires
not only a proficient level of language skills, but also a profound
knowledge of the IT industry and an understanding of its conceptual and
professional specifics. In the context of the rapid development of
technology, i1t is of particular importance to adapt terminology to new
realities without losing semantic accuracy. The use of adequate translation
strategies helps to preserve the semantic integrity of the term and ensures
effective interlingual communication, which is critical in the globalised IT
environment.
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IITYYHUM ITHTEJIEKT SIK BUKJIMK I IEPCIHEKTUBA IS
N CBMOBOI'O HIEPERJIALY

Anapiin Misik

acucmenm xKageopu Komn romepHux

ma iHghopmayitinux mexnHono2iu i cucmem
Hayionanvnuu ynisepcumem «llonmaecvka nonimexmika

imeni FOpia Konopamroxay
m. Ilonmasa, Ykpaina

Muxaiisio Tosouun

acucmenm xKageopu Komn romepHux

ma iHopmayituHux mexHono2iu i cucmem
Hayionanvnuu ynisepcumem «Illonmascoka nonimextika
imeni FOpia Konopamroxay

m. Ilonmasa, Yxpaina

Y cydacHOMy CBITI, J€ TEXHOJIOTi PO3BUBAIOTLCI CTPIMKUMU
temnamu, mTyuHuil iHTenekT (I1II) crae HeBiA'€MHOIO YacTUHOIO 0ararbox
cdep misIbHOCTI, 30KpeMa 1 MUCbMOBOTO nepekiany. Bukopucranus I B
nepeKyIaalbKid MpakTUIll BIJIKPUBA€ HOBI MOXJIMBOCTI, ajie BOJHOYAC
MOPOJIKY€E HU3KY BUKJIUKIB, SIKI MOTPEOYIOTh PETEILHOTO aHa13y.

Opniero 3 ocHOBHUX niepeBar BrupoBakeHHs LI B mepeknan € 3naune
MIJIBUIIIEHHS MIBUJAKOCTI 00poOKM TeKcTiB. CydacHI HEHPOHHI MeEpexi
3J1aTHI OMEPATUBHO IMepeKIaaTy BeJrKl 00csru iHpopmallii, 1o 0Co0IMBO
aKTyaJbHO B YMOBax IoOamizallii Ta 3p0CTarodoro 00csary MiKKyJIbTypHOI
komyHikaiii. KpiM Toro, BOHM MOXyTh 3a0€3MEUUTH TMEBHUI PIBEHb
yHIiKaIii TEPMIHOIOTI] Ta CTWIICTUYHOI MOCIIJOBHOCTI B TEXHIYHHX 1
HAyKOBUX TEKCTaXx.

[Ipote, He3BaxkawouM Ha 111 TnepeBaru, Bukopuctanus I vy
MHMCbMOBOMY TMEPEKIIaJl CYNPOBOKYETHCA HU3KOI MpoOiIeM. 30Kpema,



